Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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t th d dh n

p phb bh m
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IndukA puTTincitivi-bhairavi

In the kRti ‘indukA puTTincitivi’ — rAga bhairavi, Srl tyAgarAja laments
about his pitiable condition and seeks Lord’s protection.

P induka puTTincitivi nann(indukA)

A andagADa nann(E)la entO
alayinci vEDuka jUcuTaku nann(indukA)

C1 LA parAtpara rUpa nAdu
samlpa janula cEtan(A)padalanu
nEN(E) proddunu paritApam(a)ndi
sItA pati nldupai kOpaginca nann(indukA)

c2 dAsa pOshaka sadA sadana dAr(A)di
gO sut(A)dula durAsa cEta
kAs(A)sa minci 2E dOsamu teliyani
3vEsa dharula sahavAsamu jEya nann(indukA)

C3 bhOga-da Apta sulabh(A)ga dharaNa bhava
rOga haraNa Srl tyAgarAja nuta
4s0ga kanulatO bAgu mlranu
vEga jUDa rAdA Agama cara Snann(indukA)

Gist

O Handsome Lord! O Embodiment of That Supreme Lord! O Consort of
sItA! O Nourisher of devotees! O Bestower of Enjoyments! O Lord who is easily
accessible to those who are dear to You! O Lord who bore the mandara or
gOvardhana mountain! O Lord who relieves from the disease called Worldly
Existence! O Lord praised by this tyAgarAja! O Indweller of the SAstras!

Is it for this purpose that You created me -

(a) to watch the fun by harassing me much for governing me?

(b) that I should get angry with You - by always undergoing suffering
due to the troubles created by people who are close to me?



(c) that I should be associated with those 'naive' pretenders - because of
excessive craving for wealth due to evilsome desires for house, wife, children,
cattle?

Won't You look at me quickly and kindly with Your elongated eyes?

Word-by-word Meaning

P Is it for this purpose (indukA) that You created (puTTincitivi) me
(nannu)?
A O Handsome Lord (andagADa)! To watch (jUcUTaku) the fun (vEDuka)

by harassing (alayinci) me much (entO) for governing (Ela) me (nannu)
(nannEla) —is it for this that You created me (nannu)?

C1 O Embodiment (rUpa) of That (A) Supreme Lord (parAtpara)! O Consort
(pati) of sItA!

Me (nEnu), by undergoing (andi) suffering (paritApamu)
(paritApamandi) at all (E) (nEnE) times (proddunu) due to troubles (Apadalanu)
in the hands of (cEtanu) (cEtanApadalanu) people (janula) who are close
(samlpa) to me,

that | should get angry (kOpaginca) with You (nldupai) — is it for this
that You created me (nannu)?

Cc2 O Nourisher (pOshaka) of Your devotees (dAsa)!

Always (sadA) having excessive (minci) craving (Asa) for wealth (kAsu)
(literally money) (kAsAsa) due to (cEta) evilsome desires (durAsa) for house
(sadana), wife (dAra) etc (Adi) (dArAdi), cattle (gO) (literally cow), children
(suta) etc (Adula) (sutAdula),

that | should be associated (saha vAsamu jEya) with those 'naive' (E
dOsamu teliyani) pretenders (vEsa dharula) — is it for this that You created me
(nannu)?

C3 O Bestower (da) of Enjoyments (bhOga)! O Lord who is easily accessible
(sulabha) to those who are dear (Apta) to You! O Lord who bore (dharaNa) the
mandara or gOvardhana mountain (aga) (sulabhAga)! O Lord who relieves
(haraNa) from the disease (rOga) called Worldly Existence (bhava)! O Lord
praised (nuta) by this tyAgarAja!

won't (rAdA) You look (jUDa) at me (nannu) quickly (vEga) and with
much (mlranu) kindness (bAgu) with Your elongated (sOga) eyes (kanulatO), O
Indweller (cara) of the SAstras (Agama)!

Notes —
Variations —
3— vEsa dharula — vEsa dhArula

References —

Comments -

1— A parAtpara — the word ‘A’ translates to ‘That'. Srl tyAgarAja
addresses Srl rAma as 'That' - Supreme Lord indicated by ‘tat’ in the mahAvAkya
‘tat-tvam-asi’.

2— E dOsamu teliyani — In some books, this seems to have been
translated as 'unaware of sins'. In view of the ensuing words 'vEsa dharula’
(pretenders), this seems to be a sarcasm about people 'pretending to be naive'.

4 —sOga kanulu — equivalent to Sanskrit ‘AyatAksha’.

5 — nannu — the ending word of this caraNa cannot be meaningfully
connected to the pallavi.
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English with Special Characters
pa. induka puttincitivi na(nnindu)
a. andagada na(nnée)la ento

alayinci veduka jucutaku na(nnindu)
cal. a paratpara rupa nadu

samipa janula c&ta(na)padalanu

né(n€) proddunu paritapa(ma)ndi

sita pati nidupai kopagifica na(nnindu)
ca2. dasa posaka sada sadana da(ra)di

g0 su(ta)dula durasa ceta

ka(sa)sa minci € dosamu teliyani

vesa dharula sahavasamu jeéya na(nnindu)
ca3. bhogada apta sula(bha)ga dharana bhava



roga harana éri tyagaraja nuta
soga kanulatd bagu miranu
veéga juda rada agama cara na(nnindu)
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